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В середине ХХ в. Дж. Остин в своей работе 
«Слово как действие» впервые предложил 
рассматривать термин «речевой акт» в ка­

честве основной единицы коммуникации, став ос­
нователем «теории речевых актов» [4, c. 133]. Ре­
чевой акт — это целостный акт коммуникации, 
являющийся двусторонним процессом, который 
включает в себя не только формирование текста, 
но и параллельно осуществляемое его восприятие 
с последующим осмыслением. �

В данном исследовании рассматриваются жа­
лоба и упрек как экспрессивные речевые акты. 
Экспрессив является видом речевого акта, который 
представляет собой тип высказывания, с помощью 
которого говорящий демонстрирует свои эмоции, 
чувства и субъективное отношение к происходя­
щему. Выделение отдельного класса экспрессив­
ных речевых актов было осуществлено в рамках 
классификаций Дж. Остина и Дж. Серля. Именно 
Дж. Серль в своей классификации впервые исполь­
зовал термин «экспрессив» для этого вида речевых 
актов [3, с. 183]. 

Речевые акты «упрек и жалоба» крайне слож­
но переводить без потерь, поскольку они выпол­
няют экспрессивную функцию, но и глубоко уко­
ренены в культурном контексте. Как показывают 
исследования речевых актов неодобрения (пре­
жде всего, угрозы и упрека) на материале рома­
на У. Фолкнера The Sound and the Fury и его пере­
вода на русский язык, сохранение эмоциональной 
нагрузки и коммуникативной цели подобных вы­
сказываний требует от переводчика тонкого учета 
прагматического контекста и норм целевой куль­
туры [2, с. 61]. В русском общении допускается 
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эмоциональная и прямолинейная демонстрация 
недовольства, в сравнении с английской культур­
ной нормой сдержанности. Это приводит к тому, 
что дословный перевод русских упреков и жалоб 
может быть воспринят носителем английского 
языка как грубость, излишняя драматизация или 
нарушение коммуникативных норм.

Материалом для анализа послужили приме­
ры, отобранные из произведения русской класси­
ческой литературы А. П. Чехова «Хамелеон» и его 
перевода на английский язык, выполненного Кон­
станс Гарнетт, Chameleon.

Экспрессивный речевой акт — жалоба
Акт жалобы представляет собой коммуника­

тивное действие, в ходе которого говорящий вы­
ражает неудовлетворенность или недовольство 
по поводу некоторой ситуации, события или по­
ведения. 

• Оригинал: «Иду я, ваше благородие, нико­
го не трогаю... — начинает Хрюкин, кашляя в ку­
лак. — Насчет дров с Митрий Митричем, — и вдруг 
эта подлая ни с того, ни с сего за палец... Вы меня 
извините, я человек, который работающий... Рабо­
та у меня мелкая. Пущай мне заплатят, потому — 
я этим пальцем, может, неделю не пошевельну...» 
[5] (здесь и далее курсив наш. — Т. М.)

• Перевод: «“I was walking along here, not in­
terfering with anyone, your honour,” Hryukin begins, 
coughing into his fist. “I was talking about firewood 
to Mitry Mitritch, when this low brute for no rhyme 
or reason bit my finger. ... You must excuse me, I am 
a working man. ... Mine is fine work. I must have dam-
ages, for I shan’t be able to use this finger for a week, 
may be. ...» [6, р. 210].
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Данный речевой акт демонстрирует приме­
нение прагматической адаптации с элементами 
модуляции и компенсации. Разговорное не поше-
вельну передается через shan’t be able to usе, что 
смягчает излишнюю драматизацию, характерную 
для русской коммуникативной традиции. 

• Оригинал: «Этого, ваше благородие, и в зако­
не нет, чтоб от твари терпеть... Ежели каждый будет 
кусаться, то лучше и не жить на свете...» [5]

• Перевод: «It’s not even the law, your honour, 
that one should put up with it from a beast. ... If every­
one is going to be bitten, life won’t be worth living. ...» 
[6, р. 210–211]

Переводчик использует адекватную адапта­
цию экспрессивной жалобы, заменяет эмоциональ­
но насыщенное от твари терпеть и лучше и не 
жить на свете на более сдержанное put up with it 
from a beast и life won’t be worth living. 

Экспрессивный речевой акт — упрек 
Экспрессивный речевой акт упрека характе­

ризуется как коммуникативное действие, в кото­
ром говорящий выражает недовольство, осужде­
ние или критику по отношению к поведению или 
высказыванию собеседника. 

• Оригинал: «Так ты кусаться, окаянная?» [5]
• Перевод: «So you bite, you damned brute?» 

[6, р. 209]
В данном примере упрек передается через ри­

торический вопрос. Окаянная — damned brute — 
перевод передает эмоционально негативную 
оценку, при этом brute усиливает образ грубого 
и опасного существа. 

• Оригинал: «Я покажу вам, как собак распус­
кать! Пора обратить внимание на подобных гос-
под, не желающих подчиняться постановлениям! 
Как оштрафуют его, мерзавца, так он узнает у меня, 
что значит собака и прочий бродячий скот!» [5]

• Перевод: «I’ll teach them to let their dogs run 
all over the place! It’s time these gentry were looked 

after, if they won’t obey the regulations! When he’s 
fined, the blackguard, I’ll teach him what it means to 
keep dogs and such stray cattlе!» [6, р. 211]

В оригинале упрек выражен чрезмерно эмо­
ционально, что характерно для упрека с целью вы­
звать чувство вины. Однако в переводе использу­
ются более нейтральные конструкции, которые 
в английском языке помогают смягчить резкость 
упрека. 

• Оригинал: «Врешь, кривой! Не видал, так, 
стало быть, зачем врать?» [5]

• Перевод: «That’s a lie, Squinteyе! You didn’t 
see, so why tell lies about it?» [6, р. 211]

Данный речевой акт представляет собой пря­
мой упрек с элементами оскорбления, который 
адаптируется к английской традиции.

Анализ перевода экспрессивных речевых ак­
тов жалобы и упрека из произведения А. П. Чехо­
ва «Хамелеон» на английский язык показывает, 
что для передачи эмоциональной окраски и ком­
муникативной функции требуется прагматичес­
кая адаптация. Переводчик сознательно смягчает 
излишнюю драматизацию и просторечные слова, 
подбирая нейтральные или менее экспрессивные 
эквиваленты, что соответствует нормам англий­
ской речевой культуры. Вместе с тем сохраняется 
иллокутивная сила высказываний путем замены 
культурно-специфичных фраз на функционально 
близкие английские выражения. Подобный подход 
согласуется с наблюдениями о функционирова­
нии речевого акта неодобрения в художественном 
тексте, где переводчик, варьируя степень экспрес­
сивности, стремится сохранить направление оцен­
ки и воздействующий потенциал высказывания 
при переходе из одного языка в другой [1, с. 13]. 
Адекватный перевод упрека и жалобы — это по­
иск такого варианта, который точно передавал бы 
коммуникативное намерение и эмоциональное со­
стояние говорящего в оригинале.
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